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EGYPTE.

LOI No. 23 DE 1923.

Loi relative aux Conditions `de Service et de Mise a

la Retraite on Licenciement des Fonctionnaires,

Employes ou Agents de Nationalite etrangere.

Nous, Roi d'Egvpte,
Vu lea differentes lois an vigueur surles pensions;

Vu le decret du 10 avril 1883, portant reglement general pour
les employes civils du Gouvernement egyptien at les' Morels
successifs qui Pont modifie;

Vu Particle 3 de la Constitution;
Considerant la necessite d'edicter des dispositions speciales pour

regler la mise a la retraite at le licenciement des fonctionnaires at
employes strangers, ainsi que les conditions de service pour la
periode durant laquelle its resteront an service du Gouvernement
egyptien ;

Stir la proposition de notre Ministre des Finances at l'avis
conforms de notre Conseil des Ministres;

Decretons :

I.-Dispositions gdndrales.

ARTICLE Y. Les dispositions de la presente loi s'appliquent a
tons fonctionnaires , employes on agents ressortissant d'une Puis-
sance etrangere capitulaire at -ne rentrant pas parmi les anciens
sujets de I'Empire ottoman, qui se trieuvent , a la date de la mise an
vigueur de la presente loi, an service d'une quelconque des
Administrations do I'] tat, y compris le Ministere des Wakfs, ]es
Conseils provinciaux at lea Commissions municipales et locales,
sous reserve des specifications at exceptions ei-apres indiquees.

Art. 2. Les dispositions do In presente loi no sent pas
applicables aux magistrats , fonctionnaires et employes des juridie-
tions mixtes; aux commissaires at an personnel de la Caisse do la
Dette publique ; aux fonctionnaires at employes du Service
quarantenaire ; • aux fonctionnaires at employes de la municipalite
d'Alexandrie.

Toutefois les fonctionnaires on employes avant appartenu a une
Administration comprise dans l'application de la lei, et trans£eres a
une Administration non comprise dans ladite application , qui n'ont
pas cesse de contribuer a la caisse des pensions du Gouvernement,
at qui Wont pas perdu Is droit d'etre reintsgres an service de
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(Translation.)

EGYPT.

LAW .No . 28 OF- 1923.

0

Law relating to the Conditions of Service , Retirement,

and Dismissal of Officials , Employees , and Agents

of Foreign Nationality.

WE, King of Egypt,
Having considered the various laws now in force relating to

pensions;
And having considered the Decree of the 10th April, 1883,

containing general regulations for the civil employees of the

Egyptian Government, and the successive subsequent decrees
amending the same;

And having considered article 3 of the Constitution;
And considering the necessity of making special provision for

the regulation of the retirement and dismissal of foreign officials
and employees, and of their conditions of service daring the period
for which they remain in the service of the Egyptian Government;

On the proposition of our Minister of Finance. and with the
concurrence of our Council of Ministers

1Tereby decree

T.-Gencral Provisions.

ARTICLE I. The provisions of the present law apply to all
officials, employees, or agents who, being nationals of a foreign
Capitulatory Power, and not being former subjects of the Ottoman
Empire, are, at the (late when this law comes into force, in the
service of any Administration of the Egyptian Government, includ-
ing the Ministry of Wakfs, the Provincial Councils, and the
Municipal and Local Commissions, but subject to reservations and
with the exceptions hereafter mentioned.

Art. 2. The provisions of the present law shall not apply to
the Magistrates, officials, or employees of the Mixed Courts, to the
Commissioners and staff of the Service of the Public Debt, to the
officials and employees of the Quarantine Service, or to the officials
and employees of the Alexandria Municipality.

Provider], however, that any officials or employees who. having
previously belonged to any Administration coming within the scope
of this law, have been transferred to an Administration outside that
scope, but have not discontinued paying their contribution to the
Pension Fund of the Government, and have not yet lost the right
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1'Administration a laquelle its appartenaient, pourront dans le delai
fixe a Particle 4 ci-apres, demander a titre reintegres an dit service
pour exercer le droit d'option conformement a la susdite disposition.

Art. 3. Les dispositions de la presente loi no sent en outre pas
applicables :

Aux officiers des forces armees qui as trouvent en activitd do
service dans lea cadres des forces de lour propre pays;

Aux fonctionnaires, employes on agents pensionnables entres on
service apres le 15 mars 1922;

Aux fonctionnaires, employes on agents non pensionnables entres
on service apres le 31 decembre 1920;

Aux fonctionnaires, employes on agents engages une seule fois.
pour no travail determine;

Aux fonctionnaires, employes on agents engages une souls fois
par contrat pour une periods n'excedant pas cinq ans et qui
ont ete avises par ecrit an moment de leur engagement quo
leur contrat ne sera pas renouvele.

Art. 4. Los fonctionnaires et employes pensionnables compris
dans lea dispositions des articles 1" et 2, alinea 2, auront le droit
jusqu'a la date du 31 octobre 1923 d'exercer Tune des options
suivantes:

(a.) De demander a titre mis a la retraite a Is date du 1" avril
1924:

(b.) Do demander a We maintenus provisoirement en service
jusqu'au 1" avril 1927.

Lesdites options seront formulees par ecrit et adressees par voie
hierarchique an Ministre des Finances.

Les fonctionnaires et employes qui auront exerce l'une on 1'autre
option seront souls regis, quant a la miss a la retraite ou an
licenciement, par les dispositions de Is presente loi.

Pour lea fonctionnaires et employes as trouvant hors du pays an
31 octobre 1923, to ddlai d'option est proroge jusqu'au 30 novembre
suivant.

Art. 5. Le fonctionnaire on employe qui aura exerce la premiere
option, prevue a Particle precedent, sera mis a la retraite it Is date
du 1' avril 1924, a moins quo le Ministre des Finances ne lui sit
notifie, avant le 1" janvier 1924, qu'il est maintenu en service
jusqu'au 1" avril 1927 on jusqu'a was date anterieure qui sera fixes
dans ladite notification.

Le fonctionnaire on employe, qui aura requ Is susdite notification,
pourra, toutefois, et a tout moment, dans les formes prdvues a.
I'alinda 2 de Particle precedent, aviser Is Ministre des Finances
gn'il entend insister pour sa miss a Is retraite et qu'il renonce a cot
effet a une partie de 1'indemnite speciale, conformement a Is disposi-
tion de Particle 14 ci-apres. Sa raise a la retraite prendra alors

I
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to be reinstated in the Administration to which they originally
belonged, may, within the period prescribed in article 4 hereof,
claim to be so reinstated in order that they may exercise the right
of option mentioned in the said article.

Art. 3. The provisions of the present law shall furthermore
not apply

To Officers of the armed forces who have remained on the Active
List of the forces of their own country;

To pensionable officials, employees, or agents who entered the
service after the 15th March, 1922;

'.I'o non-pensionable officials, employees, or agents who entered
the service after the 31st December, 1920:

To officials, employees, or agents engaged once only for a definite
piece of work;

To officials, employees, or agents engaged once only on a
contract for a period not exceeding five years, and who, at
the time of their engagements, were informer! in writing that
their contract would not be renewed.

Art. 4. Pensionable officials and employees included in the
terms of article 1 and of paragraph 2 of article 2 shall have the
right up to the 31st October, 1923. to exercise one of the following
options :-

(a.) To apply to retire on the 1st April, 1924.

(b.) To apply to be, retained provisionally in the service till the
1st April, 1927.

The options in question must be formulated in writing and be
forwarded through the regular official channels to the Minister of
Finance.

Officials and employees who have exercised one or other of the
foregoing options shall alone be governed, in respect of their retire-
ment or dismissal, by the provisions of this law. For those officials
and employees who shall be absent from Egypt on the 31st October,
1923, the period during which options may be exercised is extended
to the 30th November, 1923.

Art. 5. Any official or employee who shall have exercised
the first option mentioned in the preceding article shall be retired
from the service on the 1st April, 1924, unless the Minister of
Finance shall have notified him, before the 1st January. 1924. that
he will he retained in the service till the 1st April, 1927, or until
such other prior date as may be specified in the notification.

The official or employee who has received such notification may
nevertheless and at any time notify the Minister of Finance, in the
manner laid down in the second paragraph of the preceding article,
that he proposes to insist on retiring, and that for this purpose he
surrenders a part of his special compensation. as laid down in
article 14 hereof.



date six inois apres Is dit avis saris tonic compte des conges qui
ponrraient lui titre accordes.dans ledit delai.

Art. G. Le fonctionnaire on employe, qui aura•exerce la seconde .
option, sera mis a la retrait a. la date du 1" avril 1927, a moms
que le Ministre des Finances lie hii ant notifie, avant le 1" janvier
1924, qu'iI sera mis a la retraite a une date anterieure an 1" avril
1927, fixee Bans la notification et qui, 'en tout cas, derra comprendre
on delai de six mois a partir du jour'de la notification susdite.

En outre, it est reserve an Gouvernement de pouvoir toujours
maintenir en service le dit fouetionnaire on employe de son
consentement, all dela du 1°' avril 1927 on de la date fixee dans la
notification susindiquee.

Art. 7. Les dispositions qui precedent sent' aussi applicables

(l.) Aux fonctionnaires on employes non pensionnables; payes.
all mois, qui ne rentrent pas dans les categories visees
aux articles suivants et qui auront 15 ans de service
accomplis a la.date de la anise en vigueur de ]a presente
loi;

(2.) A ceux desdits fonctionnaires on employes qui oeeupent an
poste permanent du budget de 1',Ltat dans le seas prevu a
Particle 30 du Reglement sur Is Reorganisation. des
Grades approuve par decision du Conseil des Ministres du
3 octobre 1921 et qui sent entres en service avant Is
1° aout 1914.

Art. S. Les autres fonctionnaires on employes non pensionnables
engages par contrat ou payes all mois, excepte ceux vises a
Particle suivant, auront seulement Is droit d'exercer 1'option prevue
a larticle 4. lettre (b).

Tout©fois, le Gouvernement aura toujours le droit de licencier
lesdits fonctionnaires on employes avec Is preavis dun mois.

Art. 9. Aucun droit d'option n'est-accorde

(1.) Aux fonctionnaires, employes oil agents non pensionnables
pages an mois, avee on sans contrat, qni rentrent dans la
Classe VIII du cadre technique ou administratif on dans
la Classe•C du cadre des eerivains, ainsi qu'aux agents
hors cadre oil occupant des posies equivalents;

(.2.) Aux employes on agents payes a la journee ou'a la Cache:

- Aucune modification n'est introduite par la presenteloi dans les
conditions de service, de discipline et do licenciement etablies-a leur
egard par-les reglements en vigueur. Its auront seulement. le droit,
en cas de liceneiement ou de non-renouvellement du contrat, aux
benefices prevus a Particle 13 ci-apres.

4
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His retirement will then take effect six months from the date
of such notification, no account being taken of any leave which may
be granted to him in the said interval.

Art. 6. Any official or employee, who shall have exercised
the second option, will he retired from the service on the 1st April.
1927, unless the Minister of Finance shall have notified him, before
the 1st January, 1924, that lie will be retired at a date earlier than
the 1st April, 1927. specified in the notification, provided that such
earlier (late shall in no case be less than six months from the date
of the notification. Furthermore, the Government retains its liberty
in all cases to retain such official or employee in the service with his
consent after the 1st April, 1927, or other date specified in the
aforesaid notification.

Art. 7. The foregoing provisions shall also apply

(1.) To non-pensionable monthly-pail officials or employees not
comprised in the categories described in the following
articles, who, at the date when this law comes into force,
shall have completed fifteen years' service.

(2.) To such of the said officials and employees as occupy per-
manent posts in the Budget of the Government in the
sense of article 30 of the General Rules for the
Reorganisation of grades approved by Decision of the
Council of 'Ministers on the 3rd October, 1921. and who
entered the service before the Ist August, 1914.

Art. S. Other non-pensionable -officials or employees engaged

on contract or paid by the month, excepting Chose included in the

terms of the next following article, shall only have the right to
exercise the option mentioned in article 4, letter (b). Provided.

however, that the Government shall have the right to dismiss such

an official or employee with one month's notice.

Art. 9. No right of option is conferred upon the following

(1.) Non-pensionable monthly-paid officials, employees or agents.
with or without contract, who are graded in Class 11111 of

the Technical or Administrative Cadre, or in Class C of

the Clerical Cadre, also agents occupying hors cadre or
equivalent posts.

(2.) Employees m agents on daily pay or working on piece
we] k.

No change is made by this law in the conditions of service, of
discipline, and of dismissal established with regard to the aforesaid
officials, employees, and agents by the regulations at present in
force. They will have only the right, in case of dismissal or of
non-renewal of contract, to the benefits provided by article 13
hereunder.

Art. 10. A commission is instituted in the Ministry of Finance

for the purpose of providing for the execution of the present law
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pour controler les conditions de service et de mise a la retraite des
fonctionnaires auxquels la loi est applicable.

Cette commission est composes de huit hauts fonctionnaires en
activite de service on a la retraite dent quatre strangers , nommss par
arrete du President du Conseil des Ministres sur la proposition du_
Ministre des Finances . Le president sera designs , dans la meme
forme, parmi les membres egyptiens. I1 sera remplace, en cas
d'empechement , par Is membre egyptien superieur en rang on, en
cas d'egalite de rang, par Is membre egyptien Is plus age.

En cas de partage , la voix du president on de celui qui le rem-
place sera preponderante . Le quorum de la commission sera de six
membres dent trois strangers.

Art. 11.. Un cmnite , compose de six membres, dent trois
strangers , sera choisi par arrete du Ministre des Finances , an sein
de ladite conunission et sur sa proposition.

Il sera competent , en ce qui concerns lea fonctionnaires et
employes auxquels In prssente loi eat applicable , excepts ceux vises a
('article 9 ei - dessus :-

(a.) Pour statuer, en cas de contestation , sur la raise a la retraite
on licenciement par suite d'infirmites on de maladie

(6.) Pour exercer les fonctions disciplinaires appartenant aux
differents cours, comites on conseils de discipline , d'apres
les reglements en vigueur , ainsi que pour privet, par
decision diseiplinaire , les susdits fonctionnaires on em-
ployes, en tout on en partie , des benefices lour revenant
d'apres les dispositions de Is, prssente loi et do la pension
on indemnite lour revenant d'apres les reglements en
vigueur.

Le comite sera preside par un de ses membres egyptiens, designs
a cot effet dans ]'arrete vise. an premier alinea.

Le fonctionnaire on employe traduit devant le conseil de discipline
aura le droit de faire remplacer dans le comite un des trois membres
strangers par Is quatrieme membre stranger de ]a commission qui
n'aurait pas ete designs pour on faire partie.

Les decisions du comite devront etre prononcees a la majorite de
quatre voix sur six et no seront pas appelables.

En cas d'egalite de voix, la question sera somnise a la decision
d'un comite special compose du president de la Cour d'Appel mixte
et des denx membres du comite de discipline les plus anciens.
representant respectivement lea deux opinions.

Art. 12. 11 no sera accords aux fonctionnaires auxquels la
prssente loi est applicable et qui no resteront an service do Gouverne-
ment que jusqu'au 1" avril 1927 on pour une periode plus courts,
aucune promotion on avancement It moms qu'elle no soit justifies par
une necessite de service.

En tout cas, on no tiendra pas compte dans la liquidation do
]'indemnite specials prevue It ]'article 13, No. 2, et aux tableaux
annexes a la prssente loi, de ('augmentation de traitement derivant
d€ lo, susdits promotion.

r
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and for the purpose of controlling the conditions of service and of
retirement of the officials to whom the law applies.

This Commission consists of eight high officials, either on the
active list or retired, of whom four shall be foreigners nominated
by arrete of the President of the Council of Ministers upon the
recommendation of the Minister of Finance. The President shall be
appointed in the same manner from among the Egyptian members.
He shall be replaced in his absence by the senior Egyptian member
or in case of equality in rank by the oldest Egyptian member.

In case of equality of votes the President or the member replacing
him shall have the casting vote. The quorum of the Commission
shall be six members, of whom three shall be foreigners.

Art. 11. A Committee composed of six members, of whom three
shall be foreigners, shall be chosen by arr@te of the Minister of
Finance from among the said Commission and on its recommenda-
tion. This Committee shall be competent, in respect of officials and
employees to whom the present law is applicable, but excepting those
referred to in article 9 above :-

(a.) To decide, in cases of dispute, upon questions of retirement
or dismissal on account of infirmity or illness.

(b.) To exercise the disciplinary functions of the different Courts,
Committees, or Councils of Discipline, in conformity with
the regulations in force, as well as to deprive by
disciplinary decision the aforesaid officials or employees
in whole or in part of the benefits accruing to them by
virtue of the provisions of the present law and of the
pension or indemnity accruing to them by virtue of the
regulations in force.

This Committee shall be presided over by one of its Egyptian
members nominated for this purpose in the arrot6 referred to in the
first paragraph.

An official or employee brought before the Council of Discipline
shall have the right to challenge one of the foreign members who
s111 be replaced by the fourth member of the Commission who had
not been nominated to form.part of the Committee. The decisions
of the Committee shall require.a majority of four votes out of the
six and shall not be subject to appeal.

In case of equality of votes the case shall be submitted to the
decision of a special Committee composed of the President of the
Mixed Court of Appeal and of the two oldest members of the Council
of Discipline representing respectively the two opinions.

Art. 12. No promotion or advancement shall he accorded to
officials governed by the present law and who remain in the service
till April 1, 1927, only, or for a shorter period, unless such promo-
tion or advancement is justified by the exigencies of the service. In
any case no increase of pay arising from such promotion shall be
taken into account in calculating the special compensation provided
for in article 13, No. 2, and in the tables annexed to the present law.
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II.-Regles g6n6rales pour la . Liquidation des Pensions et
Pndenneit6s.

Art. 13: 'l'out fonctionnaire on employe pensionnable on non
pensionnable auquel la presente loi est applicable et qui sera admis a
la retraite on licencie d'apres les dispositions qui precedent, aura
droit aux benefices suivants sons reserve de toute decision disci-
plinaire le privant de ces benefices en tout on en pantie

(1.) A la pension ou'a l'indecnnite qui lui reviendrait d'apres leg
reglements envigueur dans le cas de raise a la retraite on
de licenciement par suite de suppression d'emploi ence
qui concerne leg fonctionnaires on employes pensionmables
on par suite d'infirmites ou de maladies eontractees au -
cours de ses services en ce qui concerne leg fonetionnaires
on employes non pensionnables;

(2.) A 1'indemnite specials etablie clang leg articles 1.8 et suivants

et clang lea tableaux annexes a Is presente loi

(3.) A Pallocatior de rapatriement etablie a Particle 17.

Art. 14. Le fouctionnaire on employe pensionnable qui, aux
termes de Particle 5, alinea 2, aura fait valoir sa faculte de cesser
son service , avant Is date qui lui a ate notifiee par le Gouvernement,
n'aura droit qu'a Is moitie de 1'indemnit6 speciale visee an No. 2 de
Particle precedent on aux deux tiers s'il cesse son service apres le 31
mars 1926, leg autres benefices vises aux Nos. 1 et 3 dudit article. lui
etant maintenus.

Toutefois , s'il a deja acquis , en vertu des reglements en vigueur,.

le droit a la liquidation immediate de sa pension on indemnit6, it
aura droit aux deux tiers de l'indeumit6 speciale.

En tout cas, le Conseil des Ministres pourra toujours en con-

sideration des services rendus on des circonstances qui justifient la
retraite anticip6e, accorder 1'indemnite entiere an susdit fonction-
naire on employe, apres avoir pris 1'avis de la commission prevue A.
Particle 10.

Art. 15. Si le fouctionnaire on employe, avant droit a l'indem-

nit6 speciale entiere on r6duite aux termes des articles pr6cedents,
vient a dec6der ou est mis a la retraite pour cause de maladie on
infirmites entre le 1" avril 1924 et Is date We pour la cessation de

son service, ses ayants droit on lui-meme auront droit a ladite .
indemnite comma si la date do d6ces on de la miss a la retraite
coincidait aver la susdite date de la cessation du service.

k

Toutefois, si la wise a Is retraite on licenciement pour cause de
maladie on d'infirmit6s est faite sur sa demande, 1'indenmite 4

speciale sera diminuee d'une fraction correspondant a Is periode de
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II.--General Rules for the Settlement of Pensions and I n demnities.

Art. 13. Every official or employee, whether pensionable or
non-pensionable, to whom the present law applies, and who shall
retire or be dismissed in accordance with the preceding provisions,
shall he entitled to the following benefits, except so far as by
disciplinary decision he may, in whole or in part, be deprived
thereof :-

(1.) To the pension or indewuity which would be due to him in
accordance with the existing regulations should he, being

a pensionable official or employee, retire or be dismissed
on account of the suppression of his post, or should he,
being a non-pensionable official or employee, retire or be
dismissed by reason of infirmity or illness contracted in
the course of his service.

(2.) To the special compensation laid down in article IS and the
following articles and in the tables annexed to the present
law.

(8.) PO the repatriation allowance laid down.in article 17.

Art. 14. The pensionable official or employee who by virtue
of article 5, paragraph 2, has availed himself of the power to leave
the service before the date notified to him by the Government, shall
be entitled to one half only of the special compensation mentioned
in No. 2 of the preceding article or to two-thirds of same should he
quit the service after March 31, 1926. his right to the benefits
mentioned in Nos. 1 and 3 of the said article being. however.
maintained in full.

Should he, however, have already acquired, in accordance with
existing regulations, the light to the immediate grant of his pension
or uidenmity, lie shall have right to two-thirds of the special
compensation.

In any case the Council of Ministers shall always have the power,
in consideration of services rendered or of circumstances which
justify the premature retirement, and after taking the opinion of the
Commission mentioned in article 10, to grant to the official or
employee concerned his full compensation.

Art. 15. Should an official or employee. who is entitled to
compensation either full or reduced in accordance with the terms
of the preceding articles, die or be retired on account of illness or
infirmity between April 1, 1924, and the date fixed for the termina-
tion of his service, his heirs or he himself shall be entitled to the
said compensation in like manner as if the date of his death or
retirement had coincided with the aforesaid date of termination of
service.

If, however, the retirement or discharge on account of illness
or infirmity takes place at the request of the official or employee
concerned himself, the special compensation shall be reduced by

)1o5"
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service qu'il devrait encore accomplir, sans que cetto diminution
puisse depasser Is moitie de Is susdite indemnite.

Art. 16. Dane l'application des tableaux ci-annexes relatifs a la
liquidation de l'indemnite speciale, on suivra les regles ci-apres :

(1.) L'indemnite sera liquidee sur In base du dernier traitement
a la date de la mise a la retraite on licenciement, qui etait
soumis a la retenue on a la contribution pour la pension on
qui y aurait ete soumis si le fonctionnaire on employe etait
peustonnable. On no tiendra pas compte, toutefois, des
augmentations de traitement on promotions accordees
apres la date de ]'option on de toute demands de mise a
Is retraite, a moins qu'il s'agisse d'augmentation derivant
de 1'application des nouveaux cadres on des augmentations
normaleset periodiques de traiternent.

(2.) Si le fonctionnaire on employe a droit a un logement a la
charge du Gouvernement, Is traitement sera majore aux
offets du calcul de I'indemnite speciale, soit du 10 pour
cent, soil de ('allocation accordee a la place du logement.

(3.) L'indemnite sera egalement liquidee sur la base de l'age et
de la duree des services a la date de la mise a la retraite
on licenciement du fonctionnaire on employe, en confor
mite des reglements en vigueur. -

Toutefois lesdits Age et duree des services seront calcules
toirjours a trois mois pres, les excedents.d'un mois et demi
revol is equivalant a trois mois, les excedents inferieurs a
un inois et demi n'etant pas comptes.

En outre, en ce qui concern les fonctionnaires non pension-
nobles, on tiendra compte, soul le cas de services interrompus, de
toute periode passee a traiternent entier. dans un service anterieur a
son service actuel, memo si elle no compte pas pour l'indenmite
prevue par la loi sur les pensions.

Art. 17. L'allocation do rapatriement prevue a Particle 13,

No. 3, consistera dans Is remboursement des frais effectivement
supportes par Is fonctionnaire ou employe, et dument justifies, pour

se transporter, ensemble avec sa famille et avec sea effets et son
mobilier, [lane la ville capitale du pays etranger ou it residait avant
d'entrer an service du Gouvernement. Si, toutefois, Is susdit
fonctionnaire on employe residait a cette epoque dans an P'tat antre
que celui auquel it ressortit,

'
et s'il entend se transporter dans ce

dernier pays, it aura dioit an remboursement des frais pour le trans-
port dans la ville capitals dudit pays. Le remboursement no seia
du" que si Is transport s'effectue dons les six mois a partir de la date
de la cessation du service.

Ledit remboursement no pourra depasser le mois de traitement
prevu par Particle 33 du Reglement sur PIndemnite et les Frais

J4
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a fraction corresponding to the period which he ought still to have
served, provided that such reduction shall not exceed one half of
the aforesaid compensation.

Art. 16. In applying the tables hereto annexed relating to the
settlement of special compensation the following rules will be
observed :-

(1.) The compensation shall be based upon the last salary at
the time of retirement or dismissal from which deduction
on account of pension was made or would have been made
had the official or employee been pensionable.

No account shall, however, be taken of increases of salary
or promotion granted after the date of the option or of a.
request to retire, save in the case of increases due to the
application of the new cadres or of normal and periodic
increases of salary.

(2.) If the official or employee is entitled to quarters at Govern-
ment expense, the salary for purpose of calculation of
special compensation shall be increased either by ten per
cent. or by the amount of the allocation granted in lieu
of quarters.

(3.) The compensation shall also be based upon the age and
length of service of the official or employee concerned in
conformity with the regulations in force. In every case
the age and length of service shall be calculated to the
nearest three months, excess periods of more than a com-
pleted month and a half being taken as three months and
excess periods of less than a month and a half being
ignored.

Furthermore, in the case of non-pensionable officials account.
shall be taken of any period of service, other than interrupted
service, passed on full pay in a service previous to the present
service even though it may not count for the indemnity provided by
the Pensions Law.

Art. 17. The repatriation allowance mentioned in article 13,
No. 3, shall consist of the reimbursement of the expenses effectively
incurred by the official or employee and properly vouched for in
transporting himself with his family and with his furniture and
effects to the capital of the foreign country where he resided before
he joined the Government service. If, however, the aforesaid
official or employee resided at that time in a country other than
that of which he is a national and if he intends to proceed to this
latter country be shall be entitled to the reimbursement of the
expenses incurred in transporting himself to the capital of the said
country. The reimbursement will only be payable if the journey
takes place within six months from the date of termination of service.

The said reimbursement shall not exceed the month's salary
laid down in article 33 of the Regulations regarding Indemnity and
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de Replacement, ou un mois et demi•de traitement s'il s'agit.d'un

fonctionnaire on employe dont Is traitement • mensuel ne depasse

pas £E. 50.

III.-Ragles pour la Liquidation et le Paiement de l'Indemnitd
spdciale.

Art. 18. Les indemnites speciales seront calculees stir Is base

des tableaux annexes a la presente loi, en multipliant le dernier

traitement annuel de 1'interesse par le facteur d'dge. resultant

Du tableau (A) pour les fonctionnaires, employes et agents dent
la limite obligatoire d'dge est do 55 ans;

Du tableau (B) pour ceux dont la limite est de 60 ans;

Du tableau (C) pour ceux dent la limits est de 65 ans on au dela,

et on multipliant le produit ainsi obtenu par le facteur de
service, resultant :

Du tableau (D) pour les fonctionnaires, employes et agents
pensionnables;

Du tableau (E) pour ceux non pensionnables compris dans Is
categorie visee a Particle 7, Nos. let 2;

Du tableau. (F) pour ceux non pensionnables compris dans Is
categorie visee a Particle 8;

Du tableau (G) pour ceux non pensionnables compris dans la
categorie visee a Particle 9, No. 1;

Du tableau (II) pour ceux non pensionnables compris dans Is
categorie visee a Particle 9, No. 2i

Art. 19. Si l'indemnite speciale, calculee d'apros les regles de
Particle precedent, depasse .eE.4,000, Is montant de l'indemnite
sera sountis a nn pourcentage do defalcation, conformement aux
indications de I'Annexe III, de fagon a ce que le montant total
no depasse pas Is maximum de £E. 8,500.

Art. 20. Les pensions et indemnites visees aux articles 13 et.
suivants seront payables soit on livres egyptiennes an Caire, soit
en livres sterling a Londres. an taux de P.T. 97 et 12 la livre,
soit en francs or a Paris, an choix de 1'a;vant droit.

Art. 21. Afin que le montant des liquidations des pensions,
indemnites et allocations no depasse pas dans chaque annee
budgetaire le credit y affects, le Gouvernement aura la faculte :

(a.) Soit , de retenir, sur chaque liquidation, one sornme
n'excedant pas le 25 pour cent de la somme due, pour la
verser sans interets a l'ayant droit a la fin do 1'annee
financiers en cours, on dans le premier trimestre de
l'annee financiers suivante, an comptant on dans la forme
prevue ci-apres;

(b.) Soit de verser une partie de l'indemnite, no depassant pas
le 50 pour cent, on bons du tresor quinquennanx portant

I

4
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Travelling Expenses or a month and a half's salary in the case of

. an official or employee whose monthly pay does not exceed £E. 50.

h

III.-Rules for the Settlement and Payment of the Special
Compensation.

Art. 18. Special compensation shall be calculated on the
basis of the tables annexed to the present law, by multiplying the
last annual salary of the person concerned by the age factor given
by .-

Table (A) for officials, employees, or agents whose compulsory

age limit is 55 years,
Table (B) for those whose limit is 60 years,
Table (C) for those whose limit is 65 years or more, and by

multiplying the product so obtained by the service factor
given by:-

Table (D) for pensionable officials, employees, and agents,

Table (E) for those who, being non-pensionable, are comprised
in the category defined in article 7, Nos. 1 and 2,

Table (F) for those who, being non-pensionable, are comprised in
the category defined in article 8,

Table (G) for those who, being non-pensionable, are comprised
in the category defined in article 9, No. 1,

Table (11) for those who, being non-pensionable, are comprised
in the category defined in article 9, No. 2.

Art. 19. If the special compensation, calculated by the rules
of the preceding article, exceeds LE. 4,000, the amount of the
indemnity shall he subject to a percentage of reduction, in con-
formity with Annex III, in such a manner that the total amount
shall in no case exceed a maximum of £E. 8,500.

Art. 20. The pensions or indemnities described in articles 13
and following shall be payable either in Egyptian pounds in Cairo,
or in pounds sterling in London, at the rate of P.T. 97 to the
pound. or in francs (gold) in Paris, at the choice of the person
entitled.

Art. 21. In order that the sums of money required for the
payment of pensions, indemnities, and allowances may not exceed
in any budgetary year the credits provided for this purpose, the
Government shall have the power :-

(a.) Either to retain, on each liquidation, an amount not
exceeding 25 per cent. of the amount due, and to pay
it without interest to the person entitled at the end of
the current financial year or during the first three months
of the following financial year in cash or in the manner
prescribed hereafter.

(b.) Or to pay a part of the indemnity not exceeding 50 per cent.
in Treasury bills maturing in five years and bearing
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interets a 4 et 2 pout cent: le remboursement desdits
bons ainsi que le pavement des interets devant etre
effectues d'apres lea regles fixees a l'artiele precedent.

L'application des susdites mesures pourra etre cumulee, a la
condition toutefois que la somme a payer an comptant a l'ayant
droit immediatement apres Is liquidation, ne soit pas inferieure an
50 pour cent do Is somme totals due.

Art. 22. Notre Ministre des Finances eat charge de 1'execution
de la presente loi et pourra prendre a cot effet tout arretd
necessaire.

La presente loi entrera en vigueur des sa publication an
Journal - ofliciel." -- -

Fait an Palais de Montazah, le 18 juillet 1923.
FOUAD.

Par Is Roi :
Le President du Conseil des Ministres,

Y. IBBAMM.

be Ministre des Finances,
MOUHEB.

(" Journal officiel du Gouvernement egyptien " extraordinaire-
No. 74 du 22 juillet 1923.)

4
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interest at 4-'1, per cent.; the . reimbursement of the said
bills as well as the payment of the interest having to be
effected in accordance with the rules laid down in the
preceding article.

The aforesaid measures may be applied concurrently provided
that the amount to be paid in cash to the person entitled

immediately after the liquidation is not inferior to 50 per cent. of
the total amount due.

Art. 22 . Our Minister of Finance is charged with the

execution of the present law and may make any necessary arret4 to
this effect.

The present law shall come into force as from the date of its
publication in the " Journal officiel."

Done at Montazah Palace on the 18th July, 1923.

By the King :
The President of the Council of Ministers.

Y. IBRAmM.

The Minister of Finance,
MounsB.

FOUA11.

[108891
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ANNEXES A LA Lox No. 28 DE 1923.

ANNEXE I.

Tableaux des Facteurs d'Age.•

ge.

Tableau (A).
Pour lea

fonctionnaires
clout la limite d'Age

"t de 55 ans.

Tableau ( B).
Limite d • Age

60 ans.

(C).Ta
Limits

bleau
(C).

65 ails
et au debt.

d'Age

Facteur. Facteur . Facteur.

20 '57 ' 57 .57
21 .61 '61 •61
22 65 •65 - •65
23 . 69 -69 69
24 .73 •73 •73
25 76 76 '76
'26 •79 -79 •79
27 -82 '82 '82
28 '84 84 84
29 '86 •80 '86
30 -88 '88 '88
31 '90 '90 •90
32 •92 92 •92
33 '94 '94 .94
34 .95 '95 •95
35 •96 '96 96
36 -97 '97 '97
37 '98 •98 •98
38 •99 99 99
39 1.00 1100 1100
40 1.00 1 1 00 1100
41 99 1100 1'00
42. -97 '99 •99
43 '94 '97 '97
44 •90 94 '95
45 '• 85 91 '93
46 79 •88 •91
47 73 '84 -88
48 .66 •79 '85
49 '59 74 •82
50 •51 '69 '79
51 .43 '64 •76
52 •34 .59, '72
53 '24 '53 '68
54 '13 47 .(A

55 100 _ ' 40 •60
56 ... 33 '56
57 ... '26 52
58 ... 18 -47
59 ... 10 42
60 ... 00 •37
61 ... ... '32
62 ... .. 26
63 ... .,. .I8
64 ... .,. 10
65 ... ,. '00

* Les trimestres seront iutercafes.
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ANNEXES TO LAW No. 28 of 1923.

ANNEX I.

Tables of Age Factor."

4

I.

a

0

ge.

Table (A).
For Officials

whose Age Limit is
55 Years.

Table (B).
Age Limit
60 Years.

Table (C).
Age Limit
65 Years
or more.

Factor. Factor. Factor.

20 '57 .57 57
21 '61 '61 •61
22 65 •65 •65
23 '80 69 69
24 '73 .73 •73
25 '76 •76 •76
26 '79 '79 '79
27 '82 '82 •82
28 '84 84 .84
29 '86 '86 .86
30 '88 '88 •88
:31 '90 •90 •90
32 92 •92 -92
33 '94 .94 .94
34 '95 '95 •95
35 '96 96 .96
:36 '97 97 .97
37 '98 •98 •98
38 .99 .99 .99
39 1 00 1'00 1'00
40 1'00 1.00 1.00
41 .99 1'00 1.00
42 '97 09 9:)
43 '94 •97 •97
44 90 '94 '95
45 85 '91 93
46 •79 '88 •91
47 '73 84 '88
48 .66 '79 85
49 59 '74 •82
50 '51 69 79
51 '43 64 '76
52 •34 '59 '72
53 '24 •53 (i8
54 '13 47 •64
55 '00 '40 •60
56 '33 5(i
57 '26 •52
58 '18 '47
59 10 .42
60 '00 •37
61 '32
62 •26
63 -18
64 '10
65 00

* Quarters of years shall be interpolated.

[10839] c 2



90

ANNEXE II.

Tableau des Facteurs de Service.*

w m

p O e

m ^

GLi

qmm
w^

^cc
L, O,m

w -'d'am
,y m',o

q^ 0 W.O
p

G^A.m^

W moM
c m

8c mo

o q m'y"

n° m o

w q
m'

w., a

O m 8•v

amp v
Wpm F 'g

m tl o

mtl'mm

p o m my

g m m.Cb

w°
A o
m m^-i

A tl'm

C^ y mm W

a q mw
bcmir -w

mtl ca'm 'o

A. 2 coo.. m

E3'C p'om q.m.-.
^'m a

'
o
,o qm^NG N

m
67

xJu `ai
m m m

.8',
.r

fl-3

Facteur. Facteur. Facteur. Facteur. Facteur.

0 3,5 ... I ... ... ..,
1 3.9 ... ... ... ..,
2 4'3 ... ... ... ...
3 . 4.7 2.0 1.4 110
4 511 ... 2'4 17 1.2
5 5.4 ... 28 2'0 1.4
6 5'7 3.2 2'3 116
7, 6.0 .. 3'5 2.6 118
8 6,2 3,8 2.9 2.0
9 (i'4 6'0 4.2 3-2 2.2
10 6'6 611 4'(i 3'5 2.4
11. 6'7 6.2 510 3.8 2'6
12 618 6'3 5'4 4'1 2-8_
13 6'9 6'4 518 4'4 3.0
14 7'0 6.5 62 4'7 3.2
15 610 615 615 5'0 3'4
16 (i0 G'5 (i'5 5B 3-6
17 610 6.5 615 5'6 3.8
18 610 615 . 6'5 5'9 4'0
19 0.0 615 615 6'2 4.2
20 6.0 615 6'5 (i'5 4.4
21 610 -6'5 6'5 615 4-6
22 6'0 65 6-5 6.5 4'.8
93 610 6.5 615 615 510
24 610 615 6'5 6'5 5-2
25 6 0. 6.5 6.5 6.5 5'4

* Les trimestres seront intereales. Toutefois le facteur 7 correspondant.k
14 annees-de service d'apres le tableau (1)), sera applique jusqu'h la date 3
laquelle l'interesse acquiert Ic droit It la pension.

11

I

f
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C o

cai2
W C

i
n
0

m mO

Factor.

0 3'S
1 3'tl
2 4'3
3 4.7
4 5 1
5 5'4

J 6 5'7
7 60
8 62
9 W4

10 6.6
11 (3.7
12 6.8
13 6'9
14 7'0
15 6'0
16 60
17 610
18 6.0
19 6'0
20 6'0
21 6.0
22 60
23 6.0
24 1 0'0
25 I 610

1

ANNEX 1I.

Tables of Service Factors.*

Factor. Factor. Factor. Factor.

20 14 1'0
2.4 1'7 1.2
2'8 2'0 1.4

3.2 2.3 1'6
3'5 2'(3 1'8
3.8 2.9 2.0

(3' 0 4.2 3.2 22

6'1 4'6 3'5 2'4
6.2 5'0 3 1 26
(3' 3 5.4 4.1 2'8
6 4 5'8 4'4 3.0

6.2 4'7 3.2
(3'S 6'5 5'0 3.4
(35 (35 5'3 3'6
6'5 65 a•6 3•S
6.5 6. 5 5'9 4 0
(515 6.5 6'2 4'2
6'5 6 5 6.5 4'4
65 6'5 (i' d 4'6
6 5 6'5 9'5 4'8
6 5 6'5 6'S 50
6* 5 0'5 6'a 5'2
6'5 6.5 65 5'4

* Quarters of years shall he interpolated ; but the factor 7 corresponding
to 14 years' service in Table ( D) shall continue to be applied until the date
at which the person concerned acquires the right to his pension.
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AmgExE M.

Bareme des Defalcations applicables aux Indemnites depassant
LB. 4000.

Jusqu'a concurrence de M. 4,000, les indemnites no sent
assujetties a aucune defalcation. Tout excedent au-dessus de

£E. 4,000 est assujetti aux defalcations suivantes :
tP Cour en .

Du premier millier de livres on fraction ... 10
Du second 20
Du troisieme „ ,; ... 30
Du quatrieme „ ' ... 40
Du cinquieme ... 50
Du sixieme „ ... 60
Du septieme ... 70
Du huitieme „ ... 80
Du neuvibme „ „ - ... 90
Du dixieme ... 100

De sorte quo le maximum de 1'indernnite no pent en aucun cas
depasser £E. 8,500.

Fu : Le Ministre des Finances,
MOUFFEB.

Son Excellence le Feld-Marechal Vicomte Allenby, G.C.B.,
G.C.M.G., Haut-Cornmissaire du Gouvernement de So Majesttr
britannique. -

Excellence, Ramleh, le 18 juillet 1923.
J'AI 1'honneur de vous transmettre ci-joint copie de Is loi

relative aux conditions de service et de wise a Is retraite on
licenciement des fonctionnaires, employes et agents de nationalite
etrangere au service du Gouvernement egyptien, lei qui vient d'etre
revetue de la signature de Sa Majeste Is Roi, et qui sera
promulguee, incessamment.

2. Bette lei apporte Is solution a une question d'ordre transitoire
a laquelle a donne lieu 1'etablissement du nouveau regime politique
en Egypte, solution qui represente le resultat de nombreuses
discussions que to Gouvernement egyptien a sues avee Is Gouverne-
ment britannique.

3. Je suis autorise par Sa Majeste Is Roi et par Is Conseil
des Ministres de donner a votro Excellence ('assurance que Is
Gouvernement egyptien considere cette loi, ensemble avee lea
clauses contenues dans la presente note, comme 1'expression d'un
arrangement entre les deux Gouvernements. et qu'il s'engage a
lea maintenir en vigueur jusqu'a ce qu'elles went produit tons leurs
effets.
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ANNEX III.

Scale of Deductions applicable to Indemnities exceeding L.E. 4,000.

Indemnities not exceeding L.E. 4,000 shall be subject to no

deduction . Any sums exceeding L.E. 4,000 are subject to the.
following deduction

Per Cent.
From the first thousand pounds or part thereof ... 10

second ... 20
third ... 30
fourth ... 40
fifth „ ... 50
sixth ... 60
seventh ... 70
eighth ... 80
ninth 90
tenth 100

In such a manner that no indemnity shall in any case exceed
L.E. 8,500.

Seen : The Minister of Finance,
MOUHEB.

I

I

To his Excellency Field-Marshal Viscount Allenby, G.C.B.,
G.C.M.G., High-Commissioner of His Britannic Majesty's
Government.

Your Excellency, Ramleh , July 18, 1923.
I HAVE the honour to transmit to you herewith a copy of the

law relating to the conditions of service , retirement , and dismissal
of officials, employees, and agents of foreign nationality in the
service of the Egyptian Government, a law which has just received
the signature of His Majesty the King, and which will be
promulgated forthwith.

2.' This law provides the solution for a question of a transitional
character to which the establishment of the new political system
in Egypt has given rise, a solution which represents the result of
numerous discussions which have taken place between the Egyptian
Government. and the British Government.

3. I am authorised by His Majesty the King and by the Council
of Ministers to give your Excellency the assurance that the Egyptian
Government considers this law, together with the clauses contained
in the present note , as the expression of an arrangement between
the two Governments , and it undertakes to maintain them in force
until they shall have produced all their effects.
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4. Je suis egalement autorise de faire connaitre a votre

Excellence qu'en ce qui concern les fonctionnaires et employes

strangers entres an service entre Is 1" novembre 1918 et Is 31

decembre 1920, apres avoir servi, pendant la derniere guerre, dans

l'une des armees alliees de terre on de mer, etant donne que le

modus vivendi en vigueur lour accords Is droit d'ajouter a lour

periode de service one periode supplementaire de trois annees aux

effets do calcul de l'indemnite speciale, le Gouverhement egyptien

maintiendra en vigueur la msme regle an benefice des quelques
fonctionnaires on employes auxquels elle est encore applicable.

5. 11 reste entendu que le choix, ainsi que le remplacement des
membres strangers de la commission prevue a l'artiele 10 de la
loi, sera fait en consultation et d'accord avec votre Excellence.

6. 11 va sans dire que Is miss en execution de la loi mettra fin

an modus vivendi qui a ete applique depuis un an pour le rgglement
de la question des fonctionnaires strangers qui ont demands lour
tnise a la retraite. Toutefois, comtne it est necessaire de reglementer
la transition de l'ancien au nouveau systeme, j'accepte la suggestion
qui a ete faire par votre Excellence a 1'effet que le susdit modus
viuendi continuera a titre applique dans lee cas des fonctionnaires
qui out repu, en raison d'un prejudice immediat constate,
]'assurance de l'appui de votre Excellence en vne de lour miss a
la retraite ou licenciement, ainsi que dans les cas des fonctionnaires
on employes dent la miss a la retraite on le licenciement a ete deja
convenu entre nous. TI eat entendu que les fonctionnaires on
employes ci-dessus envisages sont ceux compris dans les lister
ad hoc communiquees an secretariat de la Presidence du Conseil
avant la date de Is presente note et qu'il lour est reserve le droit
de renoncer avant le 31 octobre prochain a la raise a la retraite on
licenciement en exergant ]'option reglee a ]'article 4. lettre (b);
de la loi. II est egalement entendu que quant a In liquidation de
leurs droits ]'article 21 de la loi lour sera toujours applicable.

i. En ce qni concerne les bons du TrCsor prevus a ]'article 21
ci-dessus mentionne it 'reste convenu qu'ils seront garantis par des
titres ?c la Dette publique egyptienne deposes a Is National Bank.

Veuillez agrser, Excellence, ]'assurance de ma tres haute
consideration.

Le Ministre des Affaires etrangeres.
A. HECHMAT.

Son Excellence Ahmed Hechmat Pacha,
Ministre des Affaires etrangeres.

Excellence. Ramleh, le 18 juillet 1923:
J'AI 1'honneur 'd'accuser reception de votre lettre en date

d'aujonrd'hui, par laquelle vous me communiquez Is texte de is

1

I

11 -
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i

it

4. I am likewise authorised to inform your Excellency that, in
view of the fact that the modus vivendi hitherto in force confers
upon foreign officials and employees who entered the service
between the 1st November, 1918, and the Mat December. 1920,
after having served during the late war in the army or navy of
one of the Allies, the right to add a supplementary period of three
years to their term of service for the purpose of calculating their
special indemnity, the Egyptian Government will maintain the same
rule in force for the benefit of the few officials and employees to
whom it is still applicable.

5. It is agreed that the choice as well as the replacement of

the foreign members of the Commission mentioned in article 10

of the law shall be made in consultation and agreement with your
Excellency.

6. It is not necessary to say that the coming into force of the
law will put an end to the modus vivendi which has been applied
during the last year in dealing with the question of foreign officials
who desired to retire from the service. Nevertheless, as it is
necessary to regulate the transition from the old to the new system,
T accept the suggestion made to me by your Excellency that the
modus vivendi shall continue to be applied in the case of officials
to whom your Excellency has already, up to the present time,
given the assurance of your support with a view to their retirement
or dismissal, as having suffered immediate prejudice, and in the
case of officials and employees whose retirement or dismissal has
already been agreed to between us. It is.agreed that the officials
and employees referred to are those whose names are included in
the lists prepared ad hoc and communicated to the Secretariate-
of the Presidency of the Council before the date of the present
note. and that the right is reserved to them up to the 31st October
next to renounce their right to retire by exercising the option given
by article 4, letter (b), of the law. It is also agreed that in the
settlement of their claims article 21. of the law shall in all cases
be applicable.

7. As regards the Treasury Bills mentioned in article 21 referred
to above it is agreed that they shall be secured by the deposit at
the National Bank of bonds of the Egyptian Public Debt.

I have the honour to remain, &c.,

The Minister for Foreign Affairs,
AHMED HESHMAT.

To his Excellency Ahmed I-Ieshmat Pasha,
Minister for Foreign Affairs.

Your Excellency, Ramleh , July 18, 1923. '
I HAVE the honour to acknowledge the receipt of your letter of

to-day' s date, by which you communicate to me the text of the
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nouvelle loi relative aux conditions de service et de mise a Is retraite
on licenciement des fonctionnaires, employes et agents de nationalite
etrangere au service du Gouvernement egyptien.

2. Je confirme la declaration de votre Excellence que cette loi,
ensemble avec les clauses contenues dans les presentes_ notes,
constitue 1'expression d'un arrangement entre nos deux Gouverne-
ments, et is prends acts de l'assurance quo me donne votre
Excellence que Is Gouvernement egyptien les maintiendra..en
vigueur jusqu'a ce qu'elles auront produit tous lours effets.

3. Jo remercie votre Excellence do l'assurance qu'en co qui
concerns lee fonctionnaires et employes strangers entres. an service
entre le 1" novembre 1918 et Is 31 decembre 1920, apres avoir servi,
pendant la derniere guerre, dans Tune des armees alliees de terre on
do mer, Rant donne que le modus vivendi en vigueur leur, accorde
le-droit d'ajouter a lour periode do service une periode supple"men-
taire do trois annses; -aux effets du calcul do l'indemnite speciale, le
Gouvernement egyptien maintiendra en vigueur la memo regle au
benefice des quelques fonctionnaires on employes auxquels elle est
encore applicable.

4. Je me trouve entierement d'accord avec votre Excellence au
sujet de l'opportunite de notre entente dans Is choix des membres
strangers de la commission prevue a Particle 10 de la loi, •ainsi
qu'au sujet du maintien en vigueur du modus vivendi dans les cas
dos fonctionnaires auxquels, jusqu'a la presente date, j'ai donne
1'assurance de men appui aupres de votre Excellence comme ayant
subi an prejudice immediat et de ceux des fonctionnaires on
employes dont la wise a la retraite on le licenciement a deja ete
,convene entre nous. 11 est entendu que.les fonctionnaires ou
employes ci-dessus envisages soot ceux compris dans les listes ad hoe
communiquees au secretariat de-la Presidence du. Conseil avant la
date de Is presente note et qu'il lour est reserve Is droit do renoncer
avant Is 31 octobre prochain a la miss a la retraite ou au licencie-
ment en exereant l'option reglee a Particle 4, lettre. (b), de la loi.. Il
eat egalement entendu que gdant a la -liquidation de lours droits
Particle 21 do la loi lour sera toujours applicable.

5. En ce qui concerne lee bons du Tre'sor prevus a Particle 21
ci-dessus mentions it rests convene qu'ils seront garantis par.des
titres do Is Dette publique egyptienne deposes a la National Bank.

Veuillez, agreer. Excellence, I'assurance de ma haute
consideration.

ALLENBY, F.M.,
Haut-Commissaire.

Le Cairo, to 1° septembre 1923.

Mon cher M. Scott,
J'AI 1'honneur de vous accuser reception do votre note en date

du 21, juillet. econle concernant l'interpretation qu'il y a lieu do
dormer aux deux points suivants de la Loi No. 28 de 1923 :

A
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new law relating to the conditions of service, retirement, and
dismissal of officials, employees, and agents of foreign nationality
in.. the service of the Egyptian Government.

2. I confirm your Excellency's declaration that this law, together
with the clauses contained in the present notes, constitutes the
expression of an arrangement between our two Governments, and
I take act of your Excellency's assurance that the Egyptian Govern-
ment will maintain them in force until they shall have produced
aIII their nffenfc,

3. I thank your Excellency for the assurance that, in view of
the fact that the mlodds vivendi hitherto in force confers upon
foreign officials and employees who entered the service between
the 1st November, 1918, and the 31st December, 1920, after having
served during the late war in the army or navy of one of the
Allies, the right to add a supplementary period of three years to
their term of service for the purpose of calculating their special
indemnity, the Egyptian Government will maintain the same rule
in force for the benefit of the few officials and employees to whom
it is still applicable.

4. I am entirely in agreement with your Excellency as to the
desirability of our being agreed as to the choice of the foreign
members of the Commission referred to in article 10 of the law,
as also on the subject of the maintenance in force of the modus
vivendi in the case of officials to whom I have already, up to the
present time, given the assurance of my support with your
Excellency, as having suffered immediate prejudice, and in the case
of officials and employees whose retirement or dismissal has already
been agreed to between us. It is agreed that the officials and
employees referred to are those whose names are included in the
lists prepared ad hoc and communicated to the Secretariate of the
Presidency of the Council before the date of the present note, and
that the right is reserved to them up to the 31st October next to
renounce their right to retire by exercising the option given by
article 4, letter (b), of the law. It is also agreed that in the settle-
ment of their claims, article 21 of the law shall, in all cases, be
applicable.

5. As regards the Treasury Bills mentioned in article 21 referred
to above, it is agreed that they shall be secured by the deposit at
the National Bank of bonds of the Egyptian Public Debt

I have the honour to remain, &c.,

ALLENBY, Field-Marshal,
High-Commissioner.

(Translation.)

My dear Mr. Scott, Cairo, September 1, 1.923.
I HAVE the honour-to acknowledge-the receipt of your note of

the 21st July last regarding the interpretation to be given to the
following two points in Law No. 28 of 1.923 :-
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1. La faculte que ]'article 5, alinea 2, complete par les disposi-
tions de Particle 14, prevoit pour les fonctionnaires pensionnables
(ainsi que pour les fonctionnaires non pensionnables qui lour sont
assimiles par les dispositions de Particle 7). de demander leur miss
a la retraite a tout moment avec six mois de preavis moyennant
]'abandon d'une fraction importante de leur indetnnite speciale;

2. to sens exact des mots " francs or '' dont it est question
a ]'article' 20.

En reponse, je m'empresse de vous informer gcie, par decision

on date du 26 aont 1923, le Conseil des Ministres m'a autorise h
vous faire part, sur le premier. point, qu'il est bier entendu que la
faculte prevge"a ]'article 5, alinea 2, de la Loi No. 28 de 1923,
pourra titre invoquee aussi bien par les fonctionnaires qui auront
exerce''option (a) de Particle 4, que par ceux qui auront exerce
l'option_(h) du meme article de Is loi precitee; et, sur le second
point, que.par ]'expression " fiancs or " it doit titre entendu que
les paiements a Paris se feront en francs an taux de Is livre
sterling a Paris.

Je suis heureux d'etre en mesure de vous donner ces precisions
et vows prie d'agreer, mon _cher, M. Scott, ]'assurance de mes
meilleuFs sentiments.

Le President du Conseil des Ministres,
Y. IBIiAHIM.

M. Ernest Scott,
Haut-Commissaire Britannique par interim,

Bamleh.
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1. The power which paragraph 2 of article 5, supplemented by
the provisions of article 14, provides for the pensionable officials
(as well as for the non-pensionable officials assimilated to them by
the provisions of article 7), to apply for their retirement at any time
after six months' notice on condition of renouncing an important
fraction of their special compensation.

2. The precise meaning of the words " gold francs " referred to
in article 20.

In reply, I desire to state that, by a decision dated the
26th August, 1923, the Council of Ministers has authorised me to
inform you, as regards the first point, that it is clearly understood
that the power provided by paragraph 2 of article 5 of Law No. 28
of 1923 can be claimed both by the officials who exercise option (al
of article 4, as well as by those who exercise option (b) of the same
article of the above-mentioned law; and, as regards the second
point, by the expression " gold francs " it should be thoroughly
understood that payments in Paris will be made in francs at the
sterling rate of exchange at Paris.

I am glad to be able to give you these explanations. and beg
you, &c.,

The President of the Council of Ministers,
Y. IBRAHIM.

The Residency, Ramleh,
Your Excellency, September 5, 1923.

I HAVE the honour to acknowledge the receipt of your
Excellency's letter of the 1st September, in which you are good
enough to inform me, on the authority of a decision of the Council
of Ministers dated the 26th August last, of the interpretation to be
placed upon two points in article 5 and article 20 of Law 28 of 1923.

I have the honour to state that my Government concurs in the
interpretation of the two points in question which is conveyed to me
in your letter.

In thanking you for the courtesy of your communication I beg
to renew to your Excellency the assurance of my high consideration.

ERNEST SCOTT,
Acting High Commissioner.

His Excellency
Yehia Ibrahim Pasha, &c.,

President of the Council of Ministers, Ramleh.
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